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DESCRIZIONE 

Questa elettrovalvola è costruita in modo tale  
da poter garantire l'intercettazione del gas sia  
per segnalazioni di pericolo inviate da rivelatori  
presenza gas (metano, gpl, ossido di carbonio  
e altri) o termostati di sicurezza, che per la  
mancanza di tensione in rete (black out). 

Per una maggior sicurezza questa elettrovalvola  
può essere riarmata solo in presenza di  
tensione in rete e solo quando il rivelatore  
gas non dia segnalazioni di pericolo. 

Alimentando semplicemente la bobina  
la valvola non apre.  Bisogna agire  
manualmente sul meccanismo di riarmo (vedi  
paragrafo RIARMO MANUALE). 

Omologazione CE secondo EN 161 

Conforme Direttiva 2009/142/CE 
Direttiva Gas ( ) 

Versioni a 6 bar conformi alla Direttiva  
) /23/CE (Direttiva PED 97 

Conforme Direttiva 94/9/CE 
) Direttiva ATEX ( 

Conforme Direttiva 2004/108/CE 
( Compatibilità Elettromagnetica ) 

Conforme Direttiva 2006/95/CE 
( Bassa Tensione ) 

DESCRIPTION 

This solenoid valve is made to guarantee  
the gas interception either for gas detector  
signals (methane, lpg, carbon monoxide  
and so on) and safety thermostats, or for an  
electric black out. 

In order to be more reliable this solenoid valve  
can be reset only when electrically supplied  
and only if the gas detector doesn’t send any  
danger signal. 

Simply powering the coil does not open  
the valve.  The reset mechanism has to be  
operated by hand (see MANUAL RESET). 

EC certified according to EN 161 

According to the 2009/142/EC Directive  
( ) Gas Directive 

6  bar versions According to the 97/23/ 
EC Directive (PED Directive) 

According to the 94/9/EC Directive  
( ) ATEX Directive 

According to the 2004/108/EC Directive  
) Electromagnetic Compatibility ( 

According to the 2006/95/EC Directive  
) Low Voltage ( 

DESCRIPTION 

Cette électrovanne est construite de telle  
façon qu’elle garantie  l’interception du  
gaz soit par des signalisations de danger  
envoyées par des révélateurs de gaz  
( méthane, gpl, oxyde de carbone et autres)  
ou par des thermostats de sécurité, que par  
le manque de tension en réseau (black out). 

Pour une majeure sécurité cette électrovanne  
peut être réarmée seulement en présence  
de tension en réseau et seulement quand  
le révélateur de gaz ne donne pas de  
signalisations de danger. 

En alimentant simplement la bobine,  
la vanne ne s’ouvre pas.  Il faut agir  
manuellement sur le mécanisme de  
réarmement (voir paragraphe RÉARMEMENT  
MANUEL). 

Homologation CE selon EN 161 

Conforme à la Directive 2009/142/CE 
) ( Directive Gaz 

Versions 6 bar conformes à la Directive  
/23/CE (Directive PED 97 ) 

Conforme à la Directive 94/9/CE 
Directive ATEX ( ) 

Conforme à la Directive 2004/108/CE 
( Compatibilité électromagnétique ) 

Conforme à la Directive 2006/95/CE 
( Basse Tension)  

KIRJELDUS 

See solenoidventiil on loodud selleks, et 

garanteerida gaaside kinnipidamine kas 

gaasidetektori signaalide (metaan, LPG, 

süsinikmonooksiid jne) ja turvatermostaatide 

jaoks või elektririkke esinemise puhul. 

 

Selleks, et tagada suurem töökindlus, on 

võimalik see solenoidventiil lähtestada ainult 

siis, kui on olemas elektrivool ja ainult siis, 

kui gaasidetektor ei tuvasta ühtegi 

ohusignaali. 

Pooli pingestamine ei ava ventiili 

iseenesest. Lähtestamismehhanismi tuleb 

opereerida käsitsi (vaata MANUAALNE 

LÄHTESTAMINE). 

 

EN 161 standardile vastavalt 

sertifitseeritud kooskõlas Euroopa 

vastavusnõuetega 

Vastavuses 2009/142/EC direktiivile 

(gaasidirektiiv) 

6 bar versioonid vastavuses 97/23/EC 

direktiivile (PED-direktiiv) 

Vastavuses 2004/108/EC direktiivile 

(elektromagnetiline ühilduvus) 

Vastavuses 2006/95/EC direktiivile 

(madalpinge) 
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CARATTERISTICHE TECNICHE 

• Impiego: gas non aggressivi delle 3 

famiglie  

(gas secchi) 

• Attacchi filettati Rp (corpi ottone): (DN 15 

÷ DN 25) secondo EN 10226 

• Attacchi filettati Rp: (DN 20 ÷ DN 50) 

secondo EN 10226 

• Attacchi flangiati PN 16: 

(DN 32 ÷ DN 300) secondo ISO 7005 

• Su richiesta attacchi flangiati ANSI 150 

• Tensione di alimentazione: 

12 Vdc, 12 V/50 Hz, 24 Vdc, 24 V/50 Hz,  

110 V/50 Hz, 230 V/50-60 Hz 

• Tolleranza su tensione di alimentazione: 

-15% ... +10% 

• Potenza assorbita: vedere tabella bobine e 

connettori 

• Pressione max esercizio: 

500 mbar o 6 bar (vedere 

etichetta prodotto) 

• Temperatura ambiente: 

-20 ÷ +60 °C 

• Temperatura superficiale max: 

80 °C 

• Grado di protezione: IP65 

• Classe (DN 15 ÷ DN 200): A 

• Classe (DN 300): B 

• Gruppo: 

2 

• Tempo di chiusura: <1 s 

• Organo filtrante: 

1. Su richiesta       

(rete metallica maglia ≤ 1mm2)  

su M16/RMO N.C. DN 15 ÷ 25; 

2. Rete metallica (maglia ≤ 1mm)   

su M16/RM N.C. DN 20 ÷ 50; 

3. Viledon 50µm    su M16/RM N.C. 

DN 65 ÷ 100; 

4. Viledon 10µm    su M16/RM N.C. 

DN 125 ÷ 150; 

5. DN 200 ÷ DN 300 senza filtro; 

• Classe di filtrazione:  

G 2 (secondo EN 779) 

Bobine: incapsulate in resina poliammidica 

caricata con fibre di vetro con attacco tipo 

DIN 43650; la classe di isolamento è la F 

(155°) ed il filo smaltato è in classe H (180°). 

MATERIALI 

• Alluminio pressofuso (UNI EN 1706) 

• Ottone OT-58 (UNI EN 12164) 

• Alluminio 11S (UNI 9002-5) 

• Acciaio zincato, acciaio INOX 430 F e 303 

(UNI EN 10088) 

• Gomma antiolio NBR e Viton (UNI 7702) 

• Viledon 

TECHNICAL DATA 

• Use: not aggressive gases of the 3 families  

(dry gases) 

• Threaded connections Rp (brass body): 

(DN 15 ÷ DN 25) according to EN 10226 

• Threaded connections Rp: (DN 20 ÷ DN 50) 

according to EN 10226 

• Flanged connections PN 16: 

(DN 32 ÷ DN 300) according to ISO 7005 

• On request ANSI 150 flanged connections 

• Power supply voltage: 

12 Vdc, 12 V/50 Hz, 24 Vdc, 24 V/50 Hz,  

110 V/50 Hz, 230 V/50-60 Hz 

• Power supply voltage tolerance:  

-15% ... +10% 

• Power absorption: 

see table 

• Max. working pressure: 

500 mbar or 6 bar  

(see product label) 

• Environment temperature: -20 ÷ +60 °C 

• Max superficial temperature: 

80 °C 

• Protection degree: IP65 

• Class (DN 15 ÷ DN 200): A 

• Class (DN 300): B 

• Group: 

2 

• Closing time: 

<1 s 

• Filtration organ: 

1. On request       

(metal net with filtering surface ≤ 1mm2) 

on M16/RMO N.C. DN 15 ÷ 25; 

2. Metal net (filtering surface ≤ 

1mm2) on M16/RM N.C. DN 20 ÷ 

50; 

3. Viledon 50µm    on M16/RM N.C. 

DN 65 ÷ 100; 

4. Viledon 10µm    on M16/RM N.C. 

DN 125 ÷ 150; 

5. DN 200 ÷ DN 300 without filter. 

• Filtration class: 

G 2 (according to EN 779) 

Coils: poliammidic resin encapsulated with 

glass fibre, connection type DIN 43650; the 

insulation class is F (155°) and the enamelled 

copper wire class is H (180°). 

MATERIALS 

• Die-cast aluminium (UNI EN 1706) 

• OT-58 brass (UNI EN 12164) 

• 11S aluminium (UNI 9002-5) 

• Galvanized steel, 430 F stainless steel 

and  

303 (UNI EN 10088) 

• NBR rubber and Viton (UNI 7702) 

• Viledon 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 

• Emploi: gaz non agressifs des trois familles  

(gaz secs) 

• Fixations filetees Rp (corps en laiton): 

(DN 15 ÷ DN 25) selon EN 10226 

• Fixations filetees Rp: (DN 20 ÷ DN 50) 

selon EN 10226 

• Fixations bridees PN 16: 

(DN 32 ÷ DN 300) selon ISO 7005 

• Sur demande fixations bridees ANSI 150 

• Tension d’alimentation: 

12 Vdc, 12 V/50 Hz, 24 Vdc, 24 V/50 Hz,  

110 V/50 Hz, 230 V/50-60 Hz 

• Tolérance sur tension d’alimentation: 

-15% ... +10% 

• Puissance absorbée: 

voir tableau 

• Pression maximale en exercice: 

500 mbar ou 6 bar (voir 

étiquette du produit) 

• Température ambiante: 

-20 ÷ +60 °C 

• Température superficielle max: 

80 °C 

• Degré de protection: IP65 

• Classe (DN 15 ÷ DN 200): A 

• Classe (DN 300): B 

• Groupe: 

2 

• Temps de fermeture: 

< 1 s 

• Filtrage: 

1. Sur demande       

(réseau métallique avec la surface de 

filtration ≤ 1mm2)  

sur M16/RMO N.C. DN 15 ÷ 25; 

2. Réseau métallique (réseau ≤ 1mm) sur 

M16/RM N.C. DN 20 ÷ 50; 

3. Viledon 50µm       sur 

M16/RM N.C. DN 65 ÷ 100; 

4. Viledon 10µm      sur 

M16/RM N.C. DN 125 ÷ 150; 

5. DN 200 ÷ DN 300 sans filtre. 

• Classe de filtrage: 

G 2 (selon EN 779) 

Bobines: encapsulées dans de la résine 

polyamide contenant des fibres de verre avec 

fixations de type DIN 43650; la classe 

d’isolement est la F (155°) et le fil émaillé est 

en classe H (180°). 

MATÉRIELS 

• Alluminium fondé dans la masse  

(UNI EN 1706) 

• Laiton OT-58 (UNI EN 12164) 

• Alluminium 11S (UNI 9002-5) 

• Acier zingué, acier INOX 430 F et 303 

(UNI EN 10088) 

• Caoutchou anti-huile NBR et Viton (UNI 

7702) 

TEHNILISED ANDMED 

• Kasutus: mitteagressiivsed kolme 

vahemikku kuuluvad gaasid (kuivad gaasid) 

• Keermestatud ühendused Rp 

(messingkeha): (DN 15 ÷ DN 25) 

vastavuses EN 10226 standardile 

• Keermestatud ühendused Rp: (DN 20 ÷ DN 

50) vastavuses EN 10226 standardile 

• Äärikuga ühendused PN 16: 

(DN 32 ÷ DN 300) vastavuses ISO 

7005 standardile 

• Päringu korral ANSI 150 äärikuga 

       ühendused 

• Toiteallika pinge: 

12 Vdc, 12 V/50 Hz, 24 Vdc, 24 V/50 Hz,  

110 V/50 Hz, 230 V/50-60 Hz 

• Toiteallika pingetaluvus: 

 -15% ... +10% 

• Võimsuse absorptsioon: 

Vaadake tabelist 

• Max. töörõhk: 

500 mbar või 6 bar  

(vaadake toote 

märgistuselt) 

• Keskkonna temperatuur: 

-20 ÷ +60 °C  

• Max. pinna temperatuur: 80 °C 

 

• Kaitseklass: IP65 

• Klass (DN 15 ÷ DN 200): A 

• Klass (DN 300): B 

• Grupp: 2 

 

• Sulgemisaeg: <1 s 

 

• Filtreerimine: 

1. Soovi korral       

(metallvõrk filtreerimispinnaga ≤ 

1mm2) M16/RMO N.C. DN 15 ÷ 25 

peal; 

2. Metallvõrk (filtreerimispind ≤ 1mm)  

M16/RM N.C. DN 20 ÷ 50 peal; 

3. Viledon 50µm M16/RM N.C. DN 65 ÷ 

100 peal; 

4. Viledon 10µm M16/RM N.C. DN 125 

÷ 150 peal; 

5. DN 200 ÷ DN 300 ilma filtrita. 

• Filtreerimisklass: 

G 2 (vastavalt EN 779-le) 

Poolid: poliamiidne vaik kapseldatud 

kllaskiudu, ühenduse tüüp DIN 43650; 

isolatsiooniklass on F (155°) ja emailitud 

vasktraadi klass on H (180°). 

MATERJALID 

• Valatud alumiinium (UNI EN 1706) 

 

• OT-58 messing (UNI EN 12164) 

• 11S-alumiinium (UNI 9002-5) 

• Tsingitud teras, 430 F roostevaba teras 

ja 303 (UNI EN 10088) 

• NBR-kumm ja vitoon (UNI 7702) 

• Viledon 
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fig. 1 

 

 

Attacchi 

Connections 
Fixations 

Ühendused 

Voltaggio 

Voltage 

Voltage 

Pinge 

P. max = 500 mbar P. max = 6 bar 

Codice 

Code 

Code 

Kood 

Codice 

Code 

Code 

Kood 

 

DN 15 

12 Vdc CO02C     001 CO02C0000  001 

12 V/50 Hz CO02C     010 CO02C0000  010 

24 Vdc CO02C     005 CO02C0000  005 

24 V/50 Hz CO02C     003 CO02C0000  003 

110 V/50 Hz CO02C     002 CO02C0000  002 

230 V/50-60 Hz CO02C     008 CO02C0000  008 

DN 20 

12 Vdc CO03C     001 CO03C0000  001 

12 V/50 Hz CO03C     010 CO03C0000  010 

24 Vdc CO03C     005 CO03C0000  005 

24 V/50 Hz CO03C     003 CO03C0000  003 

110 V/50 Hz CO03C     002 CO03C0000  002 

230 V/50-60 Hz CO03C     008 CO03C0000  008 

DN 25 

12 Vdc CO04C     001 CO04C0000  001 

12 V/50 Hz CO04C     010 CO04C0000  010 

24 Vdc CO04C     005 CO04C0000  005 

24 V/50 Hz CO04C     003 CO04C0000  003 

110 V/50 Hz CO04C     002 CO04C0000  002 

230 V/50-60 Hz CO04C     008 CO04C0000  008 

 

DN 20 

12 Vdc CM03C     001 CM03C0000  001 

12 V/50 Hz CM03C     010 CM03C0000  010 

24 Vdc CM03C     005 CM03C0000  005 

24 V/50 Hz CM03C     003 CM03C0000  003 

110 V/50 Hz CM03C     002 CM03C0000  002 

230 V/50-60 Hz CM03C     008 CM03C0000  008 

DN 25 

12 Vdc CM04C     001 CM04C0000  001 

12 V/50 Hz CM04C     010 CM04C0000  010 

24 Vdc CM04C     005 CM04C0000  005 

24 V/50 Hz CM04C     003 CM04C0000  003 

110 V/50 Hz CM04C     002 CM04C0000  002 

230 V/50-60 Hz CM04C     008 CM04C0000  008 

DN 32 

12 Vdc CM05C     001 CM05C0000  001 

12 V/50 Hz CM05C     010 CM05C0000  010 

24 Vdc CM05C     005 CM05C0000  005 

24 V/50 Hz CM05C     003 CM05C0000  003 

110 V/50 Hz CM05C     002 CM05C0000  002 

230 V/50-60 Hz CM05C     008 CM05C0000  008 

DN 40 

12 Vdc CM06C     001 CM06C0000  001 

12 V/50 Hz CM06C     010 CM06C0000  010 

24 Vdc CM06C     005 CM06C0000  005 

24 V/50 Hz CM06C     003 CM06C0000  003 

110 V/50 Hz CM06C     002 CM06C0000  002 

230 V/50-60 Hz CM06C     008 CM06C0000  008 

DN 50 

12 Vdc CM07C     001 CM07C0000  001 

12 V/50 Hz CM07C     010 CM07C0000  010 

24 Vdc CM07C     005 CM07C0000  005 

24 V/50 Hz CM07C     003 CM07C0000  003 

110 V/50 Hz CM07C     002 CM07C0000  002 

230 V/50-60 Hz CM07C     008 CM07C0000  008 

 

1 – Elektriline konnektor      

2 – Kate                            

3 – Obturaator                     

4 – Iseblokeeruv mutter        

5 – Ventiili keha                  

6 – Lähtestusnõel                  

7 – Lähtestuskate               

8 – Sulgemisvedru                

9 – Katet fikseerivad kruvid  

10 - Liigutatav kolb               

11 – Elektriline pool      
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Versione con attacchi (DN 25 - DN 32 - DN 40 - DN 50) flangiati - Versions (DN 25 - DN 32 - DN 40 - DN 50) with flanged 

connections Versions avec fixations (DN 25 - DN 32 - DN 40 - DN 50) bridees – Äärikuga ühendustega versioonid (DN 25 - DN 32 - 

DN 40 - DN 50) 

 

 

Attacchi 

Connections 
Fixations 

Ühendused 

Voltaggio 

Voltage 

Voltage 

Pinge 

P. max = 500 mbar P. max = 6 bar 

Codice 

Code 

Code 

Kood 

Codice 

Code 

Code 

Kood 

DN 25 

12 Vdc CM25C     001 CM25C0000  001 

12 V/50 Hz CM25C     010 CM25C0000  010 

24 Vdc CM25C     005 CM25C0000  005 

24 V/50 Hz CM25C     003 CM25C0000  003 

110 V/50 Hz CM25C     002 CM25C0000  002 

230 V/50-60 Hz CM25C     008 CM25C0000  008 

DN 32 

12 Vdc CM32C     001 CM32C0000  001 

12 V/50 Hz CM32C     010 CM32C0000  010 

24 Vdc CM32C     005 CM32C0000  005 

24 V/50 Hz CM32C     003 CM32C0000  003 

110 V/50 Hz CM32C     002 CM32C0000  002 

230 V/50-60 Hz CM32C     008 CM32C0000  008 

DN 40 

12 Vdc CM40C     001 CM40C0000  001 

12 V/50 Hz CM40C     010 CM40C0000  010 

24 Vdc CM40C     005 CM40C0000  005 

24 V/50 Hz CM40C     003 CM40C0000  003 

110 V/50 Hz CM40C     002 CM40C0000  002 

230 V/50-60 Hz CM40C     008 CM40C0000  008 

DN 50 

12 Vdc CM50C     001 CM50C0000  001 

12 V/50 Hz CM50C     010 CM50C0000  010 

24 Vdc CM50C     005 CM50C0000  005 

24 V/50 Hz CM50C     003 CM50C0000  003 

110 V/50 Hz CM50C     002 CM50C0000  002 

230 V/50-60 Hz CM50C     008 CM50C0000  008 
 

 

Misure di ingombro in mm 

Overall dimensions in mm 

Mesures d’encombrement en mm 

Üldmõõtmed mm-ites 

Peso Netto 

Net Weight 

Poids Net 

Netokaal 

attacchi 

connections 

fixations 

ühendused 

A B Kg 

DN 25 192 166 3,30 

DN 32 230 225 3,45 

DN 40 230 225 3,45 

DN 50 230 225 3,50 
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1 – Lähtestuskäepide                      

2 – Kate                                        

3 – Katte fikseerimiskruvid              

4 – Sulgemisvedru                            

5 – Ventiili keha                             

6 – Iseblokeeruv mutter                 

7 – Alus                                        

8 – Alust fikseerivad kruvid                

9 – Filter                                       

10 – Tihendi pesija                         

11 – Obturaator                             

12 – Kesknõel                               

13 – Lähtestuskate                        

14 – Lähtestusnõel                         

15 – Lähtestusnõela fikseeriv kruvi         

16 – Elektriline konnektor                     

17 – Elektriline pool 

Ühendused Pinge 
Kood Kood 
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1 – Lähtestuskäepide                    

5 – Ventiili keha                          

14 - lähtestusnõel 

1 – Elektriline konnektor         

2 – Elektriline pool                

3 – Lähtestuskäepide              

4 – Lähtestuskate                   

5 - Alumiiniumkeha  
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Attacchi 

Connections 
Fixations 

Ühendused 

Voltaggio 

Voltage 

Voltage 

Pinge 

P. max = 500 mbar P. max = 6 bar 

Codice 

Code 

Code 

Kood 

Codice 

Code 

Code 

Kood 

DN 125 

12 Vdc CX11C     001 CX11C0000  001 

12 V/50 Hz CX11C     010 CX11C0000  010 

24 Vdc CX11C     005 CX11C0000  005 

24 V/50 Hz CX11C     003 CX11C0000  003 

110 V/50 Hz CX11C     002 CX11C0000  002 

230 V/50-60 Hz CX11C     008 CX11C0000  008 

DN 150 

12 Vdc CX12C     001 CX12C0000  001 

12 V/50 Hz CX12C     010 CX12C0000  010 

24 Vdc CX12C     005 CX12C0000  005 

24 V/50 Hz CX12C     003 CX12C0000  003 

110 V/50 Hz CX12C     002 CX12C0000  002 

230 V/50-60 Hz CX12C     008 CX12C0000  008 

DN 200 

12 Vdc CX13C     001 CX13C0000  001 

12 V/50 Hz CX13C     010 CX13C0000  010 

24 Vdc CX13C     005 CX13C0000  005 

24 V/50 Hz CX13C     003 CX13C0000  003 

110 V/50 Hz CX13C     002 CX13C0000  002 

230 V/50-60 Hz CX13C     008 CX13C0000  008 

DN 300 

12 Vdc CX15C     001 CX15C0000  001 

12 V/50 Hz CX15C     010 CX15C0000  010 

24 Vdc CX15C     005 CX15C0000  005 

24 V/50 Hz CX15C     003 CX15C0000  003 

110 V/50 Hz CX15C     002 CX15C0000  002 

230 V/50-60 Hz CX15C     008 CX15C0000  008 
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Diagramma perdite di carico - Capacity diagram - Diagramme pertes de charge - Võimsusdiagramm 

 

1) metaan 

2) õhk 

3) linnaõhk 

4) LPG 
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     *    = corpi in ottone M16/RMO N.C.   

              M16/RMO N.C. brass body           

              corps en laiton M16/RMO N.C.           

              messingkeha M16/RMO N.C. 

 

 

             **   = P.max 500 mbar 

             *** = P.max 6 bar

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

       

        Installeerimine 

      

 Dimensioni di ingombro in mm 

Overall dimensions in mm 

Mesures d’encombrement en mm 

Üldised dimensioonid mm-ites 

 

Attacchi 

Connections 
Fixations 

Ühendused 

A B 

Peso Netto (Kg) 

Net Weight (Kg) 

Poids Net (Kg) 

Netokaal (Kg) 

DN 15* 66 133 0,66 

DN 20* 66 133 0,58 

DN 25* 82 141 0,85 

DN 20 120 155 ** 159 *** 0,95 ** 1,04 *** 

DN 25 120 155 ** 159 *** 0,95 ** 1,04 *** 

DN 32 160 215 2,00 

DN 40 160 215 2,00 

DN 50 160 246 2,35 

DN 65 290 355 9,80 

DN 80 310 363 10,20 

DN 100 350 363 14,40 ** 18,60 *** 

DN 125 480 460 ** 465 *** 30,00 ** 33,20 *** 

DN 150 480 465 ** 470 *** 29,60 ** 32,80 *** 

DN 200 600 540 62,00 

DN 300 737 730 106,20 

Solenoidventiil on vastavuses direktiivile 

94/9/CE (direktiiv ATEX 100 a) kui seade, 

mis kuulub II-gruppi, kategooriasse 3G ja 

kui seade, mis kuulub II-gruppi, 

kategooriasse 3D, seetõttu on seda sobilik 

paigaldada tsoonidesse 2 ja 22, nii nagu 

klassifitseeritud direktiivi 99/92/EC lisas I. 

Solenoidventiil ei ole sobilik kasutamiseks 

tsoonides 1 ja 21 ning veelgi enam tsoonides 

0 ja 20, nii nagu klassifitseeritud direktiivis 

99/92/EC. 

Ohutsoonide klassifikatsiooni ja nende 

laienduse välja selgitamiseks lähtuge 

normist EN 60079-10. 

Seade, kui see on paigaldatud ja hooldatud 

austades kõiki tingimusi ja dokumendi 

tehnilisi juhiseid, ei ole spetsiifiliste ohtude 

allikaks, eriti normaalsetes töötingimustes ei 

ole solenoidventiili poolt ette näha gaaside 

või süttimisohtliku aine emissiooni 

atmosfääri viisil, mis võiks põhjustada 

plahvatusohtu. 

                On alati oluline hoolikalt lugeda 

                iga toote infolehte. 

TÄHELEPANU: kõik paigaldus-, 

ühendus- ja hooldustööd tuleb 

teostada kvalifitseeritud personali 

poolt. 

 Gaasitarve peab enne paigaldamisega alustamist 

olema välja lülitatud. 

 Kontrollige, et torustikurõhk EI ÜLETA toote 

märgistusel olevat maksimaalset rõhku. 

 Seadmed on tavaliselt paigaldatud 

regulaatorseadmete suhtes ülesvoolu ning 

peavad olema paigaldatud noolega (seadme 

kehaosas) rakenduse suunas. 

 Seadmed funktsioneerivad võrdse efektiivsusega 

ka vertikaalses asendis (välja arvatud DN 

300). Need tuleb paigaldada tagurpidi 

(ventiil seadme all). 

 Paigaldamise ajal olge hoolas, et mitte lasta 

metallitükkidel või prahil seadmesse 

pääseda. 
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• Se l’apparecchio è filettato verificare che la 

lunghezza del filetto della tubazione non sia 

eccessiva per non danneggiare il corpo 

dell’apparecchio in fase di avvitamento. 

Non usare la bobina come leva per 

l’avvitamento ma servirsi dell’apposito 

utensile. 

• Se l’apparecchio è flangiato verificare che 

le controflange di ingresso e uscita siano 

perfettamente parallele per evitare di 

sottoporre il corpo a inutili sforzi meccanici, 

calcolare inoltre lo spazio per l’inserimento 

della guarnizione di tenuta. Se a guarnizioni 

inserite lo spazio rimanente è eccessivo 

non cercare di colmarlo stringendo 

eccessivamente i bulloni dell’apparecchio. 

• In ogni caso dopo l’installazione verificare  

la tenuta dell’impianto. 

ESEMPIO DI INSTALLAZIONE 

1. Elettrovalvola  a riarmo manuale    

M16/RM N.C. 

2. Valvola a strappo SM 

3. Filtroregolatore FRG/2MC 

4. Manometro 

5. Rivelatore gas 

6. Leva comando a distanza valvola  

a  strappo SM 

• If the device is threaded check that the 

pipeline thread is not too long; overlong 

threads may damage the body of the 

device when screwed into place. Do not use 

the coil for leverage when screwing into 

position; use the appropriate tool. 

• If the device is flanged check that the inlet 

and outlet counterflanges are perfectly 

parallel to avoid unnecessary mechanical 

stresses on the body of the device.  Also 

calculate the space needed to fit the seal. 

If the gap left after the seal is fitted is too 

wide, do not try to close it by 

overtightening the device’s bolts. 

• Always check that the system is gas-tight 

after installation 

EXAMPLE OF INSTALLATION  

1. M16/RM N.C. manual reset     solenoid 

valve  

2. SM series jerk handle ON/OFF valve  

3. FRG/2MC series filter pressure regulator 

4. Manometer 

5. Gas detector 

6. Lever for remote SM ON/OFF valve control 

• Si l’appareil est fileté, vérifier que le filet de 

la tuyauterie ne soit pas trop long pour ne 

pas endommager le corps de l’appareil lors 

du vissage. Ne pas utiliser la bobine comme 

levier pour le vissage mais se servir de 

l’outil approprié. 

• Si l’appareil est bridé, vérifier que les 

contre-brides d’entrée et de sortie soient 

parfaitement parallèles pour éviter de 

soumettre le corps à des efforts 

mécaniques inutiles; par ailleurs, calculer 

l’espace pour l’introduction du joint 

d’étanchéité. Si, lorsque les joints sont 

introduits, l’espace restant est excessif, ne 

pas essayer de le combler en serrant trop 

fort les boulons de l’appareil. 

• De toute façon, après l’installation vérifier  

l’étanchéité de l’installation. 

EXEMPLE D’INSTALLATION 

1. Electrovanne à réarmêment manuel    

M16/RM N.C. 

2. Soupape à déchirement SM 

3. Filtre régulateur FRG/2MC 

4. Manomètre 

5. Révélateur de gaz 

6. Levier de commande à distance soupape    

à déchirement SM 

 Juhul, kui seade on keermestatud, siis 

kontrollige, et torustiku keere ei ole liiga 

pikk, liiga pikad keermed võivad seadme 

kere kahjustada, kui need kruvitakse paika. 

Ärge kasutage pooli kui tõstukit, kasutage 

selleks õiget tööriista. 

• Juhul, kui seade on äärikuga, siis 

kontrollige, et sisendi ja väljundi 

vastasäärikud on täiesti paralleelsed, et 

vältida mittetarvilikku mehaanilist stressi 

seadme kerel. Arvutage välja ka ruum, 

mida on tarvis tihendi mahutamiseks. Kui 

tihendi paigutamise järel jääv vahe tihendi 

ja seadme vahel on liiga suur, siis ärge 

proovige seda sulgeda seadme polte üle 

pinguldades. 

• Alati kontrollige, et süsteem hoiab 

paigaldamise järel gaasi kinni. 

 

 

PAIGALDAMISE NÄIDE 

1. M16/RM N.C. manuaalse 

lähtestusega solenoidventiil 

2. SM-seeria nõksakkäepide ON/OFF ventiil 

3. FRG/2MC seeria filtri rõhu regulaator 

4. Manomeeter 

5. Gaasidetektor 

6. Hoob SM ON/OFF ventiili 

kaugkontrollimiseks 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

           rete - pipe 
réseau - toru 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

utenza – user 

utilisateur - kasutaja 

ELEKTRILISED ÜHENDUSED 

 Enne elektriliste ühenduste loomist 

kontrollige, et vooluvõrgu pinge on sama, 

mis toote märgistusel kirjas olev 

toiteallika pinge. 

 

 Ühendage toiteallikas enne traatimist lahti. 

 

 

 

 Traatige konnektor H05RN-F3X0-ga, 75mm2 

kaabel Ø väljast poolt 6,2 kuni 8,1 mm, 

veenduge, et seadmel on IP65 kaitse. 

 

 

 

 Kasutage kaabli terminale konnektorit 

traatides. 

 

 Ühendage toiteallikas terminalidega 1 ja 2 

ning maandage see terminali. 
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Pool sobib ka püsivaks akutoiteks. Pooli ei 

tohiks katsuda paljaste kätega pärast seda, 

kui seda on järjepidevalt kasutatud enam kui 

20 minuti jooksul. 

Enne hooldustöid oodake seda, et pool 

jahtuks maha või kasutage sobilikku 

kaitsevarustust. 

MANUAALNE LÄHTESTAMINE 

Selleks, et solenoidventiili lähtestada, pange 

tähele, et seal on pinge, ning kruvige 

täielikult lahti võimalik väike kaitsekate. 

DN 15 + DN 50 (vaadake fig. 1): vajutage 

lähtestuskäepidet (6) ja oodake kohest 

sisend- ja väljundsurve tasakaalustumist 

ventiilis kuni haagini. 

Kruvige kaitsekate tagasi algasendisse ja 

võimaluse korral sulgege see selles asendis 

tihendatult. 

DN 65 + DN 150: (vaadake fig. 2 ja 3) 

kruvige lähtestusnõel (14) lahti seda 

fikseeriva kruvi (15) küljest. Asetage nõela 

(14) keermestamata külg spetsiaalsesse 

lähtestuskäepideme (1) auku. Keerake 

lähtestuskäepidet (1) kergelt kellaosuti 

suunas ja oodake hetk kuni ventiili sisend- ja 

väljundsurved tasakaalustuvad. 

Seejärel keerake lähtestuskäepidet (1) 

kellaosuti suunas lõpuni, kuni see 

haagitakse, kruvige väike kaitsekate tagasi 

selle algasendisse ja võimaluse korral 

tihendage see sellesse asendisse. Kui 

operatsioon on lõpetatud, siis kruvige nõel 

(14) tagasi selle algasendisse. 

Lähtestusnõela (14) asemel võite kasutada 

ka 32mm-list kommertskasutuseks mõeldud 

mutrivõtit. 

Kruvige väike kaitsekate tagasi algasendisse 

ja võimaluse korral sulgege see tihendatult 

sellesse asendisse. 

DN 200 – 300: (vaadake fig. 4) pöörake 

kergelt kellaosuti suunas lähtestuskäepidet 

(3) 32 mm-lise kommertskasutuseks 

mõeldud mutrivõtmega ja oodake hetk kuni 

ventiili sisend- ja väljundsurved 

tasakaalustuvad. Seejärel pöörake 

lähtestuskäepide (3) kellaosuti suunas 

lõpuni, kuni see haagitakse. 

Kruvige väike kaitsekate tagasi algasendisse 

ja võimaluse korral sulgege see tihendatult 

sellesse asendisse. 

HOOLDUS 

Kõigil juhtudel, enne kui hakkate sisekontrolli 

teostama, veenduge, et: 

 Toiteallikas on seadme küljest lahti 

ühendatud 

 Seadme sees ei ole rõhu all olevat gaasi 

DN 15 + DN 50 (vaadake fig. 1): kruvige 

kinnituskruvid (9) kruvikeerajaga lahti ja 

võtke kate (2) hoolikalt ventiili kere (5) 

küljest lahti. Seejärel kontrollige obturaatorit 

ja kui tarvis, siis vahetage kummist 

valmistatud tihendi komponenti (3). Siis 

puhastage või puhuge filtrit (18) või 

vajaduse korral vahetage seda (korrektse 

asendi jaoks vaadake fig. 5), seejärel pange 

seade uuesti kokku korrates seda 

protseduuri tagurpidi. 

DN 65 + DN 300 (vaadake fig. 2): kruvige 

kinnituskruvid (3) kruvikeerajaga lahti ja 

võtke kate (2) hoolikalt ventiili kere (5) 

küljest lahti. Seejärel kontrollige obturaatorit 

(11) ja kui tarvis, siis vahetage kummist 

valmistatud tihendi komponenti (10). Siis 

puhastage või puhuge filtrit (9) või vajaduse 

korral vahetage seda (korrektse asendi jaoks 

vaadake fig. 5 ja 6), seejärel pange seade 

uuesti kokku korrates seda protseduuri 

tagurpidi. 

 

 

Ülalmainitud protseduure 

peavad teostama 

kvalifitseeritud tehnikud. 
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 VAADE: VENTIILI KEHA ILMA 

KATTETA 

VÕRGU SISESTAMISEKS: 

Positsioneerige see nii nagu joonisel 

kirjeldatud, kandes hoolt selle eest, et 

sisemise ümbermõõdu kohased juhised 

ventiili keha osas on täpselt sellised ja 

fikseerige see kolme spetsiaalse kruviga 

(M3x10). 

FILTRI SISESTAMISEKS: 

Positsioneerige see nii nagu joonisel ja 

kandke hoolt selle eest, et asetate selle 

suunise sisse (19). 

FILTRI SISESTAMISEKS DN 125 – 

DN 150 SISSE: 

Asetage see viisil, mis on joonisel kujutatud, 

selleks et spetsiaalsed tiivad (20) toetuvad 

kere vastu. Seega pange kate uuesti kokku, 

olles hoolas selles, et O-Ring on asetatud 

õigesse auku. 



 

 

 

M18/RMO N.C.Madas tehniline juhend 

M18/RM N.C.juuli 2013 

                                             ELETTROVALVOLE A RIARMO MANUALE NORMALMENTE CHIUSE  TIPO M16/RMO N.C. - M16/RM N.C. 
 NORMALLY-CLOSED MANUAL RESET SOLENOID VALVES TYPE M16/RMO N.C. - M16/RM N.C. 

                         ELECTROVANNES NORMALEMENT FERMEES A REARMÊMENT MANUEL DE TYPE M16/RMO N.C. - M16/RM N.C. 

                         NORMAALSELT SULETUD MANUAALSELT LÄHTESTATAV SOLENOIDVENTII M16/RMO N.C. - M16/RM N.C. 

13 

 

MICROSWITCH DI SEGNALAZIONE 

Queste elettrovalvole possono essere dotate 

del microswitch indicatore posizione di 

chiusura. 

Questo dispositivo dà la possibilità di 

controllare anche a distanza (ad esempio 

tramite un pannello di controllo che fornisce 

una segnalazione luminosa) se 

l'elettrovalvola è aperta o chiusa. 

Questo accessorio è disponibile di serie 

sull'elettrovalvola e per le versioni flangiate 

anche a parte come kit da installare. 

Se il microswitch di fine corsa è montato di 

serie sull'elettrovalvola è già tarato, quindi, 

per farlo funzionare è sufficiente collegarlo 

elettricamente. 

 

 

SEGNALATION MICROSWITCH 

These solenoid valves can be equipped by a 

closed position indicator switch. 

This device gives the possibility to check 

remote (for example by a checking panel that 

gives a bright signal) if the solenoid valve is 

open or closed. 

This device is available currently on the 

solenoid valve and for flanged connections is 

available also as spare part kit to be installed. 

If the microswitch is currently assembled on 

the solenoid valve, it is already setted, in 

order to have it work it is sufficient to connect 

it electrically. 

 

SEGNALATION MICROSWITCH 

Ces électrovannes peuvent être équipées du 

minirupteur indicateur de position de 

fermeture. 

Ce dispositif donne la possibilité de contrôler, 

même à distance (par exemple par 

l’intermédiaire d’un panneau de contrôle qui 

fournit une signalisation lumineuse), si 

l’électrovanne est ouverte ou fermée. 

Cet accessoire est fourni de série sur 

l’électrovanne et, pour les versions à bride, 

même sur demande comme kit à installer. 

Si le minirupteur de fin de course est monté 

de série sur l’électrovanne il est déjà taré ; 

donc, pour le faire fonctionner il suffit de le 

raccorder électriquement. 

 

SEGNALATSIOONI MIKROLÜLITI 

Need solenoidventiilid on võimalik varustada 

suletud asendis indikaatorlülitiga. 

See seade annab võimaluse kaugelt 

kontrollida (näiteks kontrollpaneeli kaudu, 

mis eredat signaali annab), kas 

solenoidventiil on avatud või suletud. 

See saede on praegu saadaval 

solenoidventiilile ja äärikuga ühenduste jaoks 

on see samuti saadaval varuosakomplektina, 

mille paigaldada saab. 

Kui mikrolüliti on praegu paigaldatud 

solenoidventiilile, siis on see juba 

seadistatud, selleks et see töötaks, piisab 

sellest, kui see elektrooniliselt ühendada. 

 
Bobine e connettori per elettrovalvole M16/RMO N.C. - M16/RM N.C. 

Coils and connectors for M16/RMO N.C. - M16/RM N.C. solenoid valve 

Bobines et connecteurs pour électrovannes M16/RMO N.C. - M16/RM N.C. 

Poolid ja konnektorid M16/RMO N.C. jaoks - M16/RM N.C. solenoidventiil 

 

Attacchi 

Connections 
Fixations 

Ühendused 

Tensione di 

alimentazione 

Power supply voltage 

Tension d'alimentation  

Vooluallika pinge 

Codice bobina 

Coil code 

Code bobine 

   Pooli kood 

Timbratura bobina 

Coil stamping 

Timbrage bobine 

Pooli stantsimine 

Codice connettore 

Connector code 

Code connecteur 

Konnektori kood 

Potenza assorbita 

Power absorption 

Puissance absorbée 

Võimsuse 

absorptsioon 

Resistenza (Ω) 

Resistance (Ω) 

Résistance (Ω) 

Takistus (Ω) 

 

12 Vdc BO-0030 12 V DC R CN-0010 8 VA 16,8 

12 V/50 Hz BO-0030 12 V DC R CN-0050 8 VA 16,8 

24 Vdc BO-0040 24 V DC R CN-0010 8 VA 66,8 

24 V/50 Hz BO-0040 24 V DC R CN-0050 8 VA 66,8 

110 V/50 Hz BO-0075 110 V RAC CN-0045 8 VA 1405 

230 V/50-60 Hz BO-0050 220 V RAC CN-0045 9 VA 5330 

 

12 Vdc BO-0030 12 V DC R CN-0010 8 VA 16,8 

12 V/50 Hz BO-0030 12 V DC R CN-0050 8 VA 16,8 

24 Vdc BO-0040 24 V DC R CN-0010 8 VA 66,8 

24 V/50 Hz BO-0040 24 V DC R CN-0050 8 VA 66,8 

110 V/50 Hz BO-0075 110 V RAC CN-0045 8 VA 1405 

230 V/50-60 Hz BO-0050 220 V RAC CN-0045 9 VA 5330 

 

12 Vdc BO-0275 V 12 DC W18 CN-0010 18 VA 8 

12 V/50 Hz BO-0275 V 12 DC W18 CN-0050 18 VA 8 

24 Vdc BO-0285 V 24 DC W18 CN-0010 20 VA 28 

24 V/50 Hz BO-0285 V 24 DC W18 CN-0050 20 VA 28 

110 V/50 Hz BO-0315 V 98 DC W18 CN-0045 24 VA 430 

230 V/50-60 Hz BO-0325 V 196 DC W 18  CN-0045 18 VA 2110 

Tipo connettore / Connector type / Type connecteur / Konnektori tüüp 

CN-0010 = Normale / Normal / Normal / Normaalne 

CN-0045 (230 Vac, 110 Vac) = Raddrizzatore / Rectifier / Reddresseur / Alaldi 

CN-0050 (24 Vac, 12 Vac) = Raddrizzatore / Rectifier / Reddresseur / Alaldi 



 

 

 

                              ELETTROVALVOLE A RIARMO MANUALE NORMALMENTE CHIUSE  TIPO M16/RMO N.C. - M16/RM N.C. 

                                      NORMALLY-CLOSED MANUAL RESET SOLENOID VALVES TYPE M16/RMO N.C. - M16/RM N.C. 

                      ELECTROVANNES NORMALEMENT FERMEES A REARMÊMENT MANUEL DE TYPE M16/RMO N.C. - M16/RM N.C. 

                       NORMAALSELT SULETUD MANUAALSELT LÄHTESTATAV SOLENOIDVENTIIL M16/RMO N.C. - M16/RM N.C. 

14 M 18 /RMO N.C. 
M 18 /RM N.C. 

Madas tehniline juhend 
juuli 2013 

• VERSIONI CON MICROSWITCH DI SEGNALAZIONE 

• VERSIONS WITH SEGNALATION MICROSWITCH                           
fig. 7

 

• MODELE AVEC MINIRUPTEUR DE SIGNALISATION  

• SEGNALISATSIOONI MIKROLÜLITIGA VERSIOONID 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 – Elektriline konnektor    
5 – Pooli keha                        
6 – Lähtestamisnõel           
7 – Lähtestamisnõela 
kate                               
21 – Mikrolüliti                 
22 - Ühenduskaablid 

1 – Lähtestuskäepide                                               

5 – Ventiili keha                                          

13 – Lähtestuskäepideme kate                   

14 – Elektriline konnektor                            

15 – Elektriline pool                                    

21 – Mikrolüliti                                                

22 – Ühenduskaablid                                      

23 – Mikrolüliti nõel                                         

24 – Mikrolülitit fikseerivad tikkpoldid               

25 – Mikrolüliti klamber                                   

26 – Ekstsentriline metallrõngas                     

27 - Kruvisid fikseeriv silinderkate                    

28 – Kruvi fikseeriv kaitsekate                         

29 – Lähtestamiskäepidet fikseeriv 

turvatüübel                                                   

30 – Katte silinder 
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INSTALLAZIONE E COLLEGAMENTI 

MICROSWITCH 

• cavo nero: comune 

• cavo rosso: segnale con microswitch a 

riposo 

• cavo bianco: segnale con microswitch 

premuto 

se il microswitch viene fornito a parte, per 

installarlo su un'elettrovalvola già 

assemblata si deve procedere nel seguente 

modo  

DN 65 ÷ DN 300  (vedere fig. 8): 

1. Svitare il grano di fissaggio (29) all'interno 

della manopola di riarmo (1) e sfilare 

quet'ultima. 

2. Inserire la ghiera eccentrica (26) e la 

manopola (1) in dotazione al kit nel perno. 

La manopola (1) dev’essere inserita con il 

foro filettato rivolto verso l’alto e facendo 

coincidere tale foro filettato col foro del 

perno. Fissare la manopola (1) avvitando 

e serrando il grano (29) al suo interno. 

3. Svitare le 2 viti (27) del coperchio (30).  

  

4. Fissare al coperchio (30) la staffa di 

sostegno  

(25) del microswitch come in fig. 2 

utilizzando le 2 viti (27). 

5. Per la taratura avvitare o svitare il 

microswitch (21) in modo tale che a 

elettrovalvola chiusa il perno del 

microswitch (23) sia premuto.  

   

6. Fissare il microswitch (21) in quella 

posizione per mezzo dei 2 grani (24). 

7. A questo punto il kit è installato. Riarmare 

e chiudere l'elettrovalvola (togliendo 

tensione) 2-3 volte per verificare la 

corretta segnalazione del microswitch. 

ATTENZIONE: le operazioni suddette 

devono essere eseguite da personale 

qualificato. 

INSTALLATION AND ELECTRICAL 

MICROSWITCH CONNECTIONS 

• black cable: common 

• red cable: signal with microswitch at 

rest 

• white cable: signal with microswitch 

pushed 

if the microswitch is supplied as spare part 

kit, in order to install it on a solenoid valve 

already assembled proceed as follows: 

DN 65 ÷ DN 300 (see fig. 8): 

1. Unscrew the stud bolt (29) which secures 

the reset handgrip (1) and extract the 

handgrip. 

2. Fit the eccentric ring-nut (26) and the 

handgrip (1) supplied with the kit onto the 

pin. The handgrip (1) must be fitted with 

the threaded hole facing upward, aligning 

this hole with the hole in the pin. Fix the 

handgrip (1) by screwing the stud bolt 

(29) tightly down into it. 

3. Unscrew the 2 screws (27) of the cover  

(30). 

4. Fix the microswitch mounting bracket 

(25) onto the cover (30) as shown in fig. 

2 using the 2 screws (27). 

5. To calibrate, screw down or back off the 

microswitch (21) so that when the 

solenoid valve is closed the pin of the 

microswitch (23) is pressed.  

  

6. Fix the microswitch (21) in this position 

using the 2 stud bolts (24). 

7. The kit has now been installed. Reset and 

close the solenoid valve (by cutting off the 

power supply) 2-3 times to check that the 

microswitch gives the correct reading. 

WARNING: the above said operations 

must be carried out by skilled staff. 

INSTALLATION ET RACCORDEMENTS 

DU MINIRUPTEUR 

• câble noir: commun 

• câble rouge: signal avec minirupteur au 

repos 

• câble blanc: signal avec minirupteur 

pressé 

si le minirupteur est fourni à part, pour 

l’installer sur une électrovanne déjà 

assemblée, procéder comme suit: 

DN 65 ÷ DN 300 (voir fig. 8): 

1. Dévisser l’écrou de fixation (29) à 

l’intérieur de la manette de réarmement 

(1) et enlever cette dernière. 

2. Introduire la bague excentrique (26) et la 

manette (1) fournie avec le kit dans le 

pivot. La manette (1) doit être introduite 

avec le trou fileté tourné vers le haut et en 

faisant coïncider ce trou fileté avec le trou 

du pivot. Fixer la manette (1) en vissant 

et en serrant l’écrou (29) à l’intérieur. 

3. Dévisser les 2 vis (27) du couvercle (30). 

4. Fixer au couvercle (30) l’étrier de support  

(25) du minirupteur (voir fig. 2) en 

utilisant les 2 vis (27). 

5. Pour le tarage, visser ou dévisser le 

minirupteur (21) de façon à ce que 

lorsque l’électrovanne est fermée le pivot 

du minirupteur (23) soit pressé.  

  

6. Fixer le minirupteur (21) dans cette 

position avec les 2 écrous (24). 

7. Le kit est maintenant installé. Réarmer et 

fermer l’électrovanne (en interrompant 

l’alimentation) 2-3 fois pour vérifier la 

signalisation correcte du minirupteur.  

ATTENTION:  Les  opérations 
mentionnées ci-dessus doivent être 
exécutées  exclusivement  par 
 des techniciens qualifiés. 

PAIGALDUS JA ELEKTRILISE 

MIKROLÜLITI ÜHENDUSED 

• must kaabel: tavaline 

• punane kaabel: mikrolüliti signaal 

puhkeolekus 

• valge kaabel: signaal mikrolüliti 

vajutamisel 

kui mikrolüliti on osa varuosade komplektist, 

siis selleks, et paigaldada seda 

solenoidventiilile, mis on juba kokku 

pandud, siis toimige järgnevalt: 

DN 65 ÷ DN 300 (vaadake fig. 8): 

1. Kruvige lahti tikkpolt (29), mis kinnitab 

lähtestamiskäepideme (1) ja eemaldage 

käepide. 

2. Paigutage ekstsentriline rõngasmutter 

(26) ja käepide (1), mis varustusega 

kaasa tuli, nõelale. Käepide (1) tuleb 

paigutada keermestatud auguga 

ülespoole suunatult nii, et see joondub 

nõelas oleva auguga. Fikseerige käepide 

(1) kruvides tikkpolt (29) tihedalt selle 

sisse. 

3. Kruvige lahti kaks kruvi (27), mis asuvad 

kattel (30). 

4. Fikseerige mikrolüliti kinnitusklamber 

(25) kattele (30), nii nagu näidatud 

joonisel 2, kasutades 2 kruvi (27). 

5. Kalibreerimiseks kruvige maha või lülitage 

mikrolüliti (21) välja, sellisel juhul, kui 

solenoidventiil on suletud, siis mikrolüliti 

(23) nõel vajutatakse alla.  

6. Fikseerige mikrolüliti (21) selles asendis, 

kasutades 2 tikkpolti (24). 

7. Komplekt on nüüd paigaldatud. 

Lähtestage ja sulgege solenoidventiil 

(eemaldades toiteallikas) 2-3 korda, 

selleks, et kontrollida, kas mikrolüliti näit 

on korrektne. 

TÄHELEPANU: Ülalmainitud 

protseduure peavad teostama 

kvalifitseeritud tehnikud. 
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 VERSIONI CON MICROSWITCH DI SEGNALAZIONE  -  VERSIONS WITH SEGNALATION MICROSWITCH 

MODELE AVEC MINIRUPTEUR DE SIGNALISATION  -  SEGNALISATSIOONI MIKROLÜLITIGA VERSIOONID 

Attacchi 

Connections 
Fixations 

Ühendused 

Voltaggio 

Voltage 

Voltage 

Pinge 

P. max 500 mbar P. max 6 bar P. max 500 mbar P. max 6 bar 

attacchi filettati 

threaded connections 

fixations filetees 

keermestatud ühendused 

attacchi flangiati 

flanged connections 

fixations bridees  

äärikuga ühendused 

Codice 

Code 

Code 

Kood 

Codice 

Code 

Code 

Kood 

Codice 

Code 

Code 

Kood 

Codice 

Code 

Code 

Kood 

DN 20 

12 Vdc CM03C0036   001 CM03C0046   001 - - 

12 V/50 Hz CM03C0036   010 CM03C0046   010 - - 

24 Vdc CM03C0036   005 CM03C0046   005 - - 

24 V/50 Hz CM03C0036   003 CM03C0046   003 - - 

110 V/50 Hz CM03C0036   002 CM03C0046   002 - - 

230 V/50-60 Hz CM03C0036   008 CM03C0046   008 - - 

DN 25 

12 Vdc CM04C0036   001 CM04C0046   001 CM25C0036   001 CM25C0046   001 

12 V/50 Hz CM04C0036   010 CM04C0046   010 CM25C0036   010 CM25C0046   010 

24 Vdc CM04C0036   005 CM04C0046   005 CM25C0036   005 CM25C0046   005 

24 V/50 Hz CM04C0036   003 CM04C0046   003 CM25C0036   003 CM25C0046   003 

110 V/50 Hz CM04C0036   002 CM04C0046   002 CM25C0036   002 CM25C0046   002 

230 V/50-60 Hz CM04C0036   008 CM04C0046   008 CM25C0036   008 CM25C0046   008 

DN 32 

12 Vdc CM05C0036   001 CM05C0046   001 CM32C0036   001 CM32C0046   001 

12 V/50 Hz CM05C0036   010 CM05C0046   010 CM32C0036   010 CM32C0046   010 

24 Vdc CM05C0036   005 CM05C0046   005 CM32C0036   005 CM32C0046   005 

24 V/50 Hz CM05C0036   003 CM05C0046   003 CM32C0036   003 CM32C0046   003 

110 V/50 Hz CM05C0036   002 CM05C0046   002 CM32C0036   002 CM32C0046   002 

230 V/50-60 Hz CM05C0036   008 CM05C0046   008 CM32C0036   008 CM32C0046   008 

DN 40 

12 Vdc CM06C0036   001 CM06C0046   001 CM40C0036   001 CM40C0046   001 

12 V/50 Hz CM06C0036   010 CM06C0046   010 CM40C0036   010 CM40C0046   010 

24 Vdc CM06C0036   005 CM06C0046   005 CM40C0036   005 CM40C0046   005 

24 V/50 Hz CM06C0036   003 CM06C0046   003 CM40C0036   003 CM40C0046   003 

110 V/50 Hz CM06C0036   002 CM06C0046   002 CM40C0036   002 CM40C0046   002 

230 V/50-60 Hz CM06C0036   008 CM06C0046   008 CM40C0036   008 CM40C0046   008 

DN 50 

12 Vdc CM07C0036   001 CM07C0046   001 CM50C0036   001 CM50C0046   001 

12 V/50 Hz CM07C0036   010 CM07C0046   010 CM50C0036   010 CM50C0046   010 

24 Vdc CM07C0036   005 CM07C0046   005 CM50C0036   005 CM50C0046   005 

24 V/50 Hz CM07C0036   003 CM07C0046   003 CM50C0036   003 CM50C0046   003 

110 V/50 Hz CM07C0036   002 CM07C0046   002 CM50C0036   002 CM50C0046   002 

230 V/50-60 Hz CM07C0036   008 CM07C0046   008 CM50C0036   008 CM50C0046   008 
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VERSIONI CON MICROSWITCH DI SEGNALAZIONE  -  VERSIONS WITH SEGNALATION MICROSWITCH MODELE 

AVEC MINIRUPTEUR DE SIGNALISATION  -  SEGNALISATSIOONI MIKROLÜLITI MOODULITEGA VERSIOONID 

Attacco 

Connections 
Fixations 

Ühendused 

Voltaggio 

Voltage 

Voltage 

Pinge 

P. max 500 mbar P. max 6 bar 

attacchi flangiati 

flanged connections 

fixations bridees 

keermestatud ühendused 

attacchi flangiati 

flanged connections 

fixations bridees  

äärikuga ühendused 

Codice 

Code 

Code 

Kood 

Codice 

Code 

Code 

Kood 

DN 65 

12 Vdc CX08C0036   001 CX08C0046   001 

12 V/50 Hz CX08C0036   010 CX08C0046   010 

24 Vdc CX08C0036   005 CX08C0046   005 

24 V/50 Hz CX08C0036   003 CX08C0046   003 

110 V/50 Hz CX08C0036   002 CX08C0046   002 

230 V/50-60 Hz CX08C0036   008 CX08C0046   008 

DN 80 

12 Vdc CX09C0036   001 CX09C0046   001 

12 V/50 Hz CX09C0036   010 CX09C0046   010 

24 Vdc CX09C0036   005 CX09C0046   005 

24 V/50 Hz CX09C0036   003 CX09C0046   003 

110 V/50 Hz CX09C0036   002 CX09C0046   002 

230 V/50-60 Hz CX09C0036   008 CX09C0046   008 

DN 100 

12 Vdc CX10C0036   001 CX10C0046   001 

12 V/50 Hz CX10C0036   010 CX10C0046   010 

24 Vdc CX10C0036   005 CX10C0046   005 

24 V/50 Hz CX10C0036   003 CX10C0046   003 

110 V/50 Hz CX10C0036   002 CX10C0046   002 

230 V/50-60 Hz CX10C0036   008 CX10C0046   008 

DN 125 

12 Vdc CX11C0036   001 CX11C0046   001 

12 V/50 Hz CX11C0036   010 CX11C0046   010 

24 Vdc CX11C0036   005 CX11C0046   005 

24 V/50 Hz CX11C0036   003 CX11C0046   003 

110 V/50 Hz CX11C0036   002 CX11C0046   002 
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230 V/50-60 Hz CX11C0036   008 CX11C0046   008 

DN 150 

12 Vdc CX12C0036   001 CX12C0046   001 

12 V/50 Hz CX12C0036   010 CX12C0046   010 

24 Vdc CX12C0036   005 CX12C0046   005 

24 V/50 Hz CX12C0036   003 CX12C0046   003 

110 V/50 Hz CX12C0036   002 CX12C0046   002 

230 V/50-60 Hz CX12C0036   008 CX12C0046   008 

DN 200 

12 Vdc CX13C0036   001 CX13C0046   001 

12 V/50 Hz CX13C0036   010 CX13C0046   010 

24 Vdc CX13C0036   005 CX13C0046   005 

24 V/50 Hz CX13C0036   003 CX13C0046   003 

110 V/50 Hz CX13C0036   002 CX13C0046   002 

230 V/50-60 Hz CX13C0036   008 CX13C0046   008 

DN 300 

12 Vdc CX15C0036   001 CX15C0046   001 

12 V/50 Hz CX15C0036   010 CX15C0046   010 

24 Vdc CX15C0036   005 CX15C0046   005 

24 V/50 Hz CX15C0036   003 CX15C0046   003 

110 V/50 Hz CX15C0036   002 CX15C0046   002 

230 V/50-60 Hz CX15C0036   008 CX15C0046   008 

 


